📅 Leçon d’Hindi – Murli du 07 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 07 octobre 2026

📜 Hindi 
अब बाप कहते हैं बच्चे मुझे याद करो तो तुम घर पहुँच जायेंगे।

🔤 Translittération 
ab bāp kahte haiṃ bacce mujhe yād karo to tum ghar pahuṃc jāyeṃge.

💬 Traduction
Maintenant, le Père dit : « Les enfants, souvenez-vous de Moi, et alors vous arriverez à la Maison. »

Ou plus naturellement :
« Maintenant, le Père dit : “Les enfants, souvenez-vous de Moi et vous retournerez à la Maison.” »

Dans le contexte BK, « retourner à la Maison » rend particulièrement bien le sens de घर पहुँच जायेंगे.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	अब
	ab
	maintenant

	बाप
	bāp
	père ; ici, le Père

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	dit / disent

	बच्चे
	bacce
	enfants

	मुझे
	mujhe
	moi / à moi

	याद करना
	yād karnā
	se souvenir de, garder à l'esprit

	याद करो
	yād karo
	souvenez-vous

	तो
	to
	alors, dans ce cas

	तुम
	tum
	vous

	घर
	ghar
	maison, chez-soi

	पहुँचना
	pahuṃcnā
	arriver, atteindre

	पहुँच जायेंगे
	pahuṃc jāyeṃge
	vous finirez par arriver / vous parviendrez à atteindre



⚙️ Grammaire
1. बाप कहते हैं — « le Père dit »
कहते हैं est formellement au pluriel/honorifique :
· कहना = dire
· कहते हैं = disent / dit respectueusement
Avec बाप, le pluriel grammatical marque ici le respect.
2. बच्चे : une apostrophe
Dans :
बाप कहते हैं बच्चे मुझे याद करो
बच्चे signifie ici :
« les enfants ! »
C'est une adresse directe. On pourrait rendre la ponctuation française par :
Le Père dit : « Les enfants, souvenez-vous de Moi… »
3. मुझे याद करो
L'expression X को याद करना signifie littéralement :
« faire le souvenir de X », donc « se souvenir de X », « penser à X ».
Ici :
मुझे याद करो
mujhe yād karo
= souvenez-vous de moi
Dans le vocabulaire BK, याद a un sens plus riche que le simple fait de « se rappeler » quelque chose : il s'agit de maintenir consciemment le souvenir du Père, d'orienter l'esprit et l'intellect vers Lui.
4. La construction X करो तो Y
मुझे याद करो तो तुम घर पहुँच जायेंगे।
La structure :
X + तो + Y
exprime ici :
« faites X, alors Y se produira »
Donc :
मुझे याद करो → souvenez-vous de Moi
तो → alors
तुम घर पहुँच जायेंगे → vous arriverez à la Maison.
On pourrait presque traduire :
« Si vous vous souvenez de Moi, vous arriverez à la Maison. »
Même s'il n'y a pas de अगर « si », la construction impératif + तो possède naturellement cette valeur conditionnelle.
5. पहुँच जायेंगे : पहुँचना + जाना
Le verbe de base est :
पहुँचना = arriver, atteindre une destination.
On a ici :
पहुँच + जाना → पहुँच जाना
L'ajout de जाना donne une idée d'aboutissement : on arrive effectivement au terme du déplacement.
Ainsi :
पहुँचेंगे = vous arriverez
पहुँच जायेंगे = vous finirez/parviendrez bien à arriver, vous atteindrez la destination.
Ce n'est donc pas simplement जाना, « aller ». Le centre du sens reste पहुँचना, « atteindre ».

🌟 Sens dans le contexte BK
घर — « la Maison » — ne désigne évidemment pas ici une habitation physique. Dans le langage du Murli, c'est la demeure originelle des âmes, le monde incorporel, appelé notamment परमधाम (Paramdhām) ou शान्तिधाम (Śāntidhām).
La phrase exprime donc une relation très simple :
याद → घर वापसी
yād → ghar vāpasī
souvenir du Père → retour à la Maison
Le Père dit aux âmes que le moyen de retourner à leur demeure originelle est de मुझे याद करो — « vous souvenir de Moi ».
Une traduction BK un peu plus explicite serait donc :
« Maintenant, le Père dit : “Les enfants, souvenez-vous de Moi et vous retournerez à la Maison, dans la demeure des âmes.” »
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